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Menschen näher zusammenbringen
Bringing People Closer Together

1931 - überall sind die Folgen der Welt-
wirtschaftskrise zu spüren. Nationalismus 
und menschenverachtende Ideologien be-
finden sich auf dem Vormarsch. Da versen-
det im Dezember des Jahres der Rotary-Club 
Keokuk im US-Bundesstaat Iowa 496 Briefe. 
Anknüpfend an das Ritual der Indianer, zur 
Konfliktbewältigung und zur friedlichen Ver-
ständigung die Friedenspfeife zu rauchen, 
reichen die Rotarier der kleinen Stadt am 
Mississippi ihren Freunden in aller Welt die 
Hand. 

2019 wiederholt der Rotary-Club diese 
Geste mit Blick auf die transatlantischen 
Verbindungen und schreibt diesmal gezielt 
an die deutschen Freunde, die 88 Jahre zu-
vor auf die Post aus den USA geantwortet 
hatten. Der Club in Iowa fühlt sich verpflich-
tet. Schließlich ist die Stadt Keokuk nach 
dem gleichnamigen Häuptling benannt, 
der einst auch in schweren Zeiten nicht das 
Kriegsbeil ausgrub. 

Die Peace-Pipe Briefe 1931/32 und 2019 
sind ein Zeichen für Frieden, Freundschaft 
und Völkerverständigung. Die vorliegende 
Korrespondenz, die die Briefe all jener Clubs 
umfasst, die auf die Aktion antworteten, 
zeugt von bleibender Aktualität.

Was nötig ist, um Kriege zu führen, hat der 
Mensch schnell begriffen. Die Waffenarsen-

The year is 1931. The results of the global eco-

nomic crisis have an impact everywhere. Natio-

nalism and ideologies that violate human digni-

ty are on the rise. In the midst of this, the Rotary 

Club of Keokuk, Iowa sends out 496 letters in late 

December. On the model of the peace pipe ritual 

practiced by Indian tribes for dealing with con-

flict, the Rotarians of this small city on the Missis-

sippi extend their hand to their Rotarian friends 

around the world.

The year is 2019. In view of its bonds across 

the Atlantic, this same Rotary Club repeats the 

gesture, sending out letters specifically to the 

German Rotarians who responded to its mailing 

of eighty-eight years before. The Iowa club feels 

that this is its duty. After all, the city of Keokuk is 

named after the Indian chief who chose not to 

take up the battle axe during times of conflict. 

The peace pipe letters of 1931-32 and 2019 sym-

bolize international friendship and understand-

ing.

The documentation presented here includes 

the letters from all the clubs that responded to 

the original initiative and is testimony to its con-

tinuing relevance.

Mankind has always been quick to understand 

what is necessary in order to wage war. Stockpiles 

of weapons have invariably been full to over-

flowing. Hopes for “a new world order” that 

burgeoned at the end of the previous century, 

5



ale waren stets gut gefüllt. Auch jene Hoff-uch jene Hoff
nungen auf eine „neue Weltordnung“, die 
zum Ende des vergangenen Jahrhunderts 
mit dem Zusammenbruch des Kommunis-
mus in Osteuropa aufkeimten, haben sich 
nicht erfüllt. Die Rüstungsspirale dreht sich 
wieder, der Ton auf dem diplomatischen 
Parkett wird rauer, die Unordnung der Welt 
nimmt zu.

Was also ist nötig, um den Frieden zu be-
wahren oder ihn dort zu schaffen, wo Un-
frieden herrscht? Hierfür scheinen die rich-
tigen „Waffen“ zu fehlen. Den Grund dafür 
hat Mahatma Gandhi in einem einfachen 
Satz genannt: „Es gibt keinen Weg zum Frie-
den, denn Frieden ist der Weg“. Dies gilt erst 
recht, wenn unter Frieden mehr verstanden 
wird, als die Abwesenheit von Krieg. Dann 
nämlich geht es um Veränderung, die bei 
jedem einzelnen beginnt und gesellschaft-
liche und politische Kreise ziehen muss.

Die Indianer und ihr legendärer Häupt-
ling Keokuk haben dazu die Friedenspfeife 
geraucht. Ihre Friedensmissionen mögen 
angesichts der immer komplexeren Kon-
fliktursachen im 21. Jahrhundert belächelt 
werden. Aber die Idee, mit einfachen Ges-
ten Menschen und Völker einander näher zu 
bringen, bleibt richtig, wenn gesellschaftli-
cher Friede als Weg oder „Prozess“ gedacht 
wird. Die weltweit 1,2 Millionen Rotarier in 
166 Staaten haben sich Völkerverständi-
gung und den Einsatz für Frieden auf ihre 
Fahnen geschrieben. Jeder der 34000 Ro-
tary Clubs ist gefordert und kann dazu bei-
tragen, dass die Welt friedlicher wird.

Die Rotarier in der Stadt Keokuk in Iowa 
müssen 1931 gespürt haben, wie in der 
Welt – speziell in Europa – dunkle Wolken 
aufzogen. Sie erinnerten sich an den Na-
mensgeber ihrer Stadt, Häuptling Keokuk, 
und an dessen Friedenspfeife. Die Einla-
dung an viele andere rotarische Clubs, mit 
ihnen die Friedenspfeife zu rauchen, war 
mehr als nur ein symbolisches Zeichen. Die 
Briefe aus Keokuk haben 1931/32 bei den 
Empfängern zur Nachdenken angeregt. 

Was kann jeder selbst dazu beisteuern, 
dass Gesprächsfäden innerhalb der Gesell-
schaften und Staaten nicht abreißen, dass 

with the collapse of communism in eastern 

Europe, have not come to fruition. The arms 

race is once again on the upswing, the tenor 

of discussions on the world stage has become 

harsher, and disharmony in the world is escalating.

What, then, is necessary to maintain peace, or 

to create it where it is lacking? The appropriate 

“weapons” for this purpose seem to be lacking. 

Mahatma Gandhi expressed the nature of this 

problem in one simple sentence: “There is no 

path to freedom, for freedom is the path.” This 

statement is especially true if we understand 

peace to be more than simply the absence 

of war. In this case, what is required is chan-

ge—change that begins with every individual 

person and affects social and political realms. 

American Indians and their leaders, such as 

Chief Keokuk, smoked the peace pipe to this 

end. In light of the increasing complexity of in-

tercultural conflict in the twenty-first century, 

we may smile at their missions of peace. But 

the idea of bringing individuals and peoples 

closer together by using simple means remains 

valid if social peace is understood as a path 

or a process. The 1.2 million Rotarians in 166 

countries around the world have inscribed the 

ideals of understanding among nations and 

initiatives for peace on their banners. Each of 

the 34,000 Rotary Clubs accepts the challenge 

and can help to make the world more peaceful.

In 1931, Rotarians in the city of Keokuk, Iowa, 

must have sensed that dark clouds were brewing 

in the world, especially in Europe. They thought 

about the namesake of their city, Chief Keokuk, 

and his peace pipe. Their invitation to other 

Rotary Clubs to join them in smoking the pea-

ce pipe was more than a symbolic gesture. The 

letters issued from Keokuk in 1931 caused their 

recipients to reflect on the situation at home and 

worldwide.

How can each individual help to ensure that 

lines of communication between societies and 

nations are not severed, that friendship and 

goodwill are encouraged, that understanding 

between people is continually renewed and kept 

alive beyond borders?

Eighty-eight years later, the Keokuk Rotary 

Club  has once again passed the peace pipe. 

New letters from Iowa are now in the hands of 

those clubs that received the original ones in 
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Freundschaft und guter Wille gefördert 
werden, dass Völkerverständigung über 
Grenzen hinweg immer wieder neu belebt 
und gelebt wird?

88 Jahre später lässt der Rotary Club Keo-
kuk wieder die Friedenspfeife herumgehen. 
Erneut wurden jene Clubs angeschrieben, 
die bereits 1931 Briefe aus Iowa erhielten. 
Spüren die Menschen der westlichen Welt 
nach einer langen Phase des Friedens und 
des Wohlstandes, dass die Segnungen der 
vergangenen Jahrzehnte nicht selbstver-
ständlich sind?

Die Schaffung und Bewahrung des Frie-
dens ist eine der wichtigsten Aufgaben der 
Diplomatie. Sie wird aber nur dann nachhal-
tigen Erfolg haben, wenn viele gesellschaft-
liche Gruppen die politischen Anstrengun-
gen mit ziviler Friedensarbeit unterstützen. 
Es ist gut, dass sich die Rotarier wie viele 
andere Organisationen auch dieser Verant-
wortung stellen. Das weltweite rotarische 
Netzwerk hilft dabei. Eine Erfolgsgarantie 
gibt es freilich nicht, wie die Entwicklung 
nach der Brief-Aktion 1931 zeigt. Gut, dass 
der Rotary Club in der Mississippistadt 
Keokuk, Iowa trotzdem wieder die Frie-
denspfeife anzündet. Das Zusammenleben 
friedlicher Gesellschaften bleibt eine ewige 
Herausforderung. Gerade in einer Zeit, in 
der die Verunsicherung vieler Menschen zu-
nimmt und die globale Ordnung der Nach-
kriegszeit Auflösungstendenzen zeigt.   

1931. Do people in the western world realize, 

following a long phase of peace and prosperity, 

that the blessings of past de- cades cannot be 

taken for granted?

The creation and maintenance of peace is one 

of the most important obligations of diplomacy. 

It will only have lasting success, however, if vari-

ous social groupings support those political ef-al efal ef

forts with their own efforts. It is a positive thing 

that Rotarians, like many other organizations, 

accept the challenge of this responsibility. The 

worldwide Rotarian network can help in this 

process. There is, of course, no guarantee of suc-

cess, as became evident with the developments 

in Europe that followed the 1931 initiative. But 

it is good that the Rotary Club of Keokuk, Iowa 

on the Mississippi River is lighting the peace pipe 

again in spite of this. The coexistence of peaceful 

societies remains a constant challenge—espe-

cially at a time in which the security of many 

people is threatened and the global order of the 

postwar period shows signs of dissolution.
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There are voices now, as in 1931, eager to tell 

us what to be afraid of and who to blame. “Be 

afraid! Be afraid!” they say as seeds of distrust 

are scattered. And now, also as in 1931, there are 

people willing to listen.

The leaders of the Rotary Club of Keokuk, Iowa, 

in 1931 had a different idea after attending the 

Rotary International Convention in Vienna, 

where they heard Rotarian leaders from many 

nations share concerns of the nationalism that 

was sweeping their lands. In the long tradition 

of Rotary – an organization that since its foun-

ding in 1905 has built communities and bridged 

continents – their vision was to invite Rotarians 

worldwide to smoke the symbolic pipe of pea-

ce in the tradition of the great Native American 

leader who was the namesake of their city, Chief 

Keokuk. This was achieved with “peace letters” 

mailed to 496 Rotary clubs in 65 countries. 

It is altogether fitting that the message of pea-

ce is revived 88 years later via the letters received 

in response to the 1931-32 project, which have 

been remarkably preserved and are presented 

here. The winds of “Be afraid! Be afraid!” are swir-

ling again, and Rotary’s message again needs to 

be, “Be informed! Be informed!” 

People who break bread together do not drop 

bombs on one another. “Peace cannot be kept 

by force,” said Albert Einstein. “It can only be 

achieved by understanding.”

That has been Rotary’s message from the be-

ginning: A world of friends is a world of peace. 

Our founder, Paul Harris, said: “The way to war 

is a well-paved highway, and the way to pea-

ce is still a wilderness ... ignorance is a menace 

to peace ... Rotary believes that the better the 

people of one nation understand the people of 

other nations, the less likelihood of friction, and 

Rotary will therefore encourage acquaintence 

and friendships between individuals of different 

nations.”

Rotary’s record, compiled by historian David 

Forward, shows that those are not idle words:

In 1917, amidst “the war to end all wars,” RI In 1917, amidst “the war to end all wars,” RI In 1917

President Arch Klumph said, “It seems imminent-

ly proper that we should accept endowments 

for the purpose of doing good in the world.” 

Thus was born The Rotary Foundation whose 

programs provide the building blocks for peace 

everywhere.

In 1940, Rotary organized a convention in In 1940, Rotary organized a convention in In 1940

Havana, Cuba, and adopted a resolution calling 

for the respect of human rights. This became the 

framework for the United Nations’ Declaration 

of Human Rights that was adopted in 1948. 

During World War II, Rotarians convened miar II, Rotarians convened miar II -

nisters from 21 countries to plan how cultural 

and educational exchanges after the war might 

lead to better understanding of the peoples of 

the world. This led to the formation of the United 

Nations Educational, Scientific and Cultural Or-

ganization, UNESCO. Rotarians helped write the 

constitution. 

In 1945, world leaders gathered in San FranIn 1945, world leaders gathered in San Fran-

cisco to form an organization to replace the fai-

led League of Nations. Forty-nine of the 800 de-

legates were Rotarians and Rotary helped write 

the United Nations Charter.

In 1997, on the 50th anniversary of Paul Harris’ 1997, on the 50th anniversary of Paul Harris’ 1997

death, Rotary put in motion a plan to open the 

Hoffnung statt Angst
Choosing Hope, not Fear
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Paul Harris Centers, later named the Rotary Cen-

ters for Peace and Conflict Resolution. Since the 

Centers opened in 2002 at six universities world-

wide, more than 1,000 graduates have received 

master’s de-grees in peace and conflict resoluti-

on. They are changing the world, one small step 

at a time. My wife, Linda, and I have witnessed 

this whenever we have interacted with Peace 

Scholars at Conferences and Conventions. 

Because Linda and I see the Peace Centers as 

one of Rotary’s best investments, we have made 

them our preferred charity with an endowment 

to The Rotary Foundation. The Peace Pipe Letters 

project of 1931-32 and its renewal in 2019  seeks 

to achieve the same goal: Better understanding 

among the people of the world. We owe them 

our deep gratitude for their inspired efforts! 

The question that confronts us today is the 

same as in 1931-32: Do our leaders have the 

capacity to reach beyond their grasp, to challen-

ge us to seek the higher angels of our nature, to 

choose “Be informed! Be informed!” rather than 

“Be afraid! Be afraid!” 

In the end, however, we know that world pe-

William (Bill) Tubbs is a 46-year Rotarian who was District Governor. He has attended 12 RI 

Conventions. He has been publisher of the “North Scott Press in Eldridge Iowa“, since 1971. Bill 

is an Iowa Master Editor-Publisher and in 2015, was the recipient of the most dignified award 

in community journalism, the National Newspaper Association’s James O. Amos Award for 

distinguished service and leadership to the community press and his local community.

ace is too important to be left in the hands of 

our leaders. Peace starts in our own back yards 

when we speak out for understanding where 

there is disharmony, food security where the-

re is hunger, health care where there is disease, 

education where there is illiteracy, conservation 

where there is environmental harm, sustainable 

development where there is poverty ... and when 

we write letters across borders to build goodwill 

and better friendships.

Organizations like Rotary provide opportuni-

ties for individuals like me, a country publisher 

in Iowa, to find our voices, to resist the pleas of 

those who tell us to “Be afraid!”, to resist looking 

inward and turning our backs to the world. That 

is nationalism, and it is not Rotary, whose name 

is Rotary INTERNATIONAL. The delegates at Vien-

na 88 years ago knew that, and the Peace Pipe 

Letters call us to this higher vision. The choice 

then is ours: Hope, or fear. 

Gandhi said, “Be the change that you wish to 

see in the world.” 

Like William Fulton who penned the Peace 

Pipe Letters in 1931-32, I choose hope. Will you?

William Tubbs
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Im Internet-Zeitalter lassen sich Botschaf-otschafotschaf
ten in Sekundenschnelle und an unzählige 
Adressaten rund um die Welt versenden. 
1931/32 war das anders. Statt einer schnel-
len E-Mail musste per Hand oder Schreib-
maschine auf Papier gebracht werden, was 
danach in einem mit Briefmarken versehe-
nen Umschlag per Bahn oder Schiff, manch-
mal per Flugzeug zum Empfänger gelangte. 
So hatte die Post im US-Städtchen Keokuk, 
Iowa im Dezember 1931 reichlich zu tun, 
um die 496 Friedensbriefe zu allen damali-
gen Rotary-Clubs in 65 Ländern außerhalb 
der USA auf den Weg zu bringen. Davor 
mussten für Briefe und Umschläge individu-
elle Adressen und Anreden getippt werden. 
Ein mühseliges Geschäft, denn es gab noch 
keine „Copy-and-paste“-Tasten. Und nach 
Eintreffen waren viele Antworten, in den 
verschiedensten Sprachen geschrieben, 
ins Englische zu übertragen. Computer mit 
automatischen Übersetzungsprogrammen 
waren noch unbekannt.

Solchen Aufwand betreibt ein kleiner 
Rotary-Club kaum, nur um Aufsehen zu er-
regen und von sich reden zu machen. Die 
Peace-Pipe-Briefe sind vielmehr Ausdruck 
einer tiefgreifenden Verunsicherung, die die 
Menschen am Ende der „goldenen“ Zwanzi-
ger Jahre des vergangenen Jahrhunderts 
erfasst hatte. Überall auf der Welt machten 
sich Not und Sorgen breit – und in Europa 
gefährliche Ideologien.

Es gab viele Ansätze, den Frieden zu wah-

Weißer Rauch in unsicheren Zeiten
White Smoke in Uncertain Times

In our Internet age, messages can be sent to 

countless addressees around the world in a mat-

ter of seconds. This was not the case in 1931-32. 

Instead of sending a quick email, people had to 

type a message or write it out longhand, then 

send it in a stamped envelope by rail or by ship or 

sometimes by air. And so the post office in Keo-

kuk, Iowa in 1931 had the huge task of sending 

out 496 “peace letters” to the Rotary Clubs of that 

time, located in sixty-five countries outside the 

United States. First of all, each of the letters with 

its individual salutation had to be typed out, and 

then the envelopes had to be addressed. A la-

borious task, since there was no such thing as a 

“copy and paste” button back then. And once all 

the responses in a variety of languages had been 

received, they had to be translated into English. 

Computers with automatic translating programs 

were still unknown.

A small Rotary Club hardly goes to such an ef-dly goes to such an ef

fort simply to attract attention to itself. On the 

contrary, the peace pipe letters represent the 

deep-felt sense of insecurity that had taken hold 

of people at the end of the “golden twenties” of 

the previous century. Everywhere in the world 

hardship and worry were on the increase, and in 

Europe dangerous ideologies as well.

Many attempts were made to maintain peace. 

As early as 1919, following the devastating con-

sequences of the First World War, the League 

of Nations was founded. The signatory states 

committed themselves, among other things, to 

the following principle: “To develop cooperation 

among nations and to guarantee them peace 
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ren. Schon 1919, noch unter dem Eindruck 
der verheerenden Folgen des Ersten Welt-
krieges, wurde der Völkerbund gegründet. 
„In Erwägung, dass es zur Förderung der 
Zusammenarbeit unter den Nationen und 
zur Gewährleistung des internationalen 
Friedens und der internationalen Sicherheit 
wesentlich ist“, verpflichteten sich die Un-
terzeichnerstaaten unter anderem, „in aller 
Öffentlichkeit auf Gerechtigkeit und Ehre 
gegründete internationale Beziehungen 
zu unterhalten“ sowie „Gerechtigkeit herr-
schen zu lassen“.

Hehre Ziele, die dennoch den Zweiten 
Weltkrieg nicht verhindern konnten. Das 
Unheil nahm in Deutschland seinen Lauf. Die 
Zahl der Arbeitslosen erreichte die Fünf-Mil-
lionen-Grenze und notierte ein Jahr später 
auf der Rekordhöhe von 30,8 Prozent. Der 
Deutschlandkorrespondent der New Yorker 
„Evening Post“ und Pulitzer-Preisträger Hu-
bert Renfro Knickerbocker schrieb über die 
schmale staatliche Unterstützung für die 
Arbeitslosen und deren Angehörige sarkas-
tisch: „In gewissem Sinne kann man davon 
leben: man braucht nämlich zehn Jahre, um 
dabei zu verhungern.“

Die Not war der Nährboden für die men-
schenverachtende Ideologie der National-
sozialisten. Doch Knickerbocker beschrieb 
nicht nur kritisch den Aufstieg Adolf Hitlers 
in Deutschland, sondern auch den Josef 
Stalins in der noch jungen Sowjetunion. 
Er sah die Gefahr, die Faschismus un Kom-
munismus für Frieden und Völkerverstän-
digung bedeuteten und verließ nach der 
Machtergreifung Hitlers 1933 Deutschland.

Jene 15 deutsche RCs—darunter der RC 
Breslau, heute Wroclaw in Polen—, die 
1931/32 auf die Post aus Keokuk antwor-
teten, mögen zu diesem Zeitpunkt wie so 
viele in der Welt trotz aller Verunsicherung 
noch an den guten Ausgang geglaubt ha-
ben, auch wenn die demagogische Front 
der Nationalsozialisten immer rücksichtslo-
ser agierte.

Nicht nur die Rotarier in Keokuk mussten 
erleben, wie ihre Hoffnungen, die mit dem 
indianischen Ritual der Friedenspfeife ver-
bunden waren, zunichte gemacht wurden. 

and security, it is essential that international re-

lations based on justice and honor prevail.”

These noble goals, however, were not able to 

prevent the Second World War. In Germany, dis-

aster ran its course. The number of unemployed 

reached five million in 1931 and one year later 

set a record at 30.8 %. The Germany correspon-

dent of the New York Evening Post, the Pulitzer 

Prize winner Hubert Renfro Knickerbocker, wrote 

sarcastically about the minuscule state support 

for workers and their dependents, “In a certain 

sense, people can live from this amount; at that 

rate, it will take them ten years to starve.”

Poverty and hunger were the breeding 

grounds for the inhumane ideology of National 

Socialism. But Knickerbocker described in his cri-

tiques not only the rise of Adolf Hitler in Germa-

ny, but also that of Josef Stalin in the still young 

Soviet Union. He saw the dangers for peace and 

international understanding that both dictators 

represented, and left Germany following Hitler’s 

seizure of power in 1933.

The fifteen German Rotary Clubs that re- 

sponded to the letter from Keokuk in 1932—

among them the Rotary Club of Breslau, today’s 

Wroclaw in Poland—may well have still be-

lieved in a positive resolution in the midst of all 

the insecurity, even though the actions of the 

demagogic front line of the National Socialists 

were becoming more and more ruthless.

It was not only the Rotarians from Keokuk 

who were forced to look on helplessly as their 

hopes, so interconnected with the Indian peace 

pipe ritual, were completely crushed. When Ger-

many was added as a member of the League 

of Nations in 1926, the French foreign minister 

Hubert Renfro Knickerbocker
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Als 1926 auch Deutschland in den Völker-
bund aufgenommen wurde, rief der damali-
ge französische Außenminister im Sitzungs-
saal des Völkerbundes im schweizerischen 
Genf voller Optimismus aus: „Freie Fahrt für 
die Versöhnung, die Schiedsgerichtbarkeit 
und den Frieden!“ Doch kaum war Hitler 
1933 an der Macht, trat Deutschland wie-
der aus dem Völkerbund aus. Das Schicksal 
nahm seinen Lauf.

Friedensarbeit ist trotzdem nicht sinnlos. 
Im Gegenteil. Der Geist von Frieden und 
Völkerverständigung muss ständig und in 
vielen kleinen und großen Gesten lebendig 
gehalten werden. Dies gilt heute genauso 
wie 1931/1932. Dass die Rotarier von Keo-
kuk jetzt ein neues Kapitel der Peace- Pipe-
Briefe aufschlugen und speziell denjenigen 
Clubs in Deutschland schrieben, die ihnen 
einst antworteten, zeugt davon, dass der 
Geist jener Mitglieder, die vor 88 Jahren der 
wachsenden Verunsicherung in der Welt 
nicht tatenlos zusehen wollten, lebendig 
geblieben ist: Weißer Rauch in unsicheren 
Zeiten. 

proclaimed in the League’s assembly hall in Ge-

neva with great optimism: “The path to reconcil- 

ation, arbitration, and peace is open!” But Hitler 

had barely come to power in 1933 when Germa-

ny withdrew from the League of Nations.

Nonetheless, working for peace is not point-

less. Quite the opposite: the spirit of peace and 

international understanding must constantly 

be kept alive through gestures both large and 

small. This is as valid today as it was in 1931/32. 

It is testimony to the spirit of the Keokuk Rotari-

ans, who eighty-eight years ago refused simply 

to stand by and observe the growing insecurity 

in the world, that they have now begun a new 

chapter centered on the peace pipe letters by 

writing once again to those clubs in Germany 

that responded to their original letters so long 

ago. White smoke in uncertain times.
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Ein wunderbarer Plan
A Delightful Plan

Paul P. Harris, 1905
Rotary-Gründer / Founder of Rotary
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Lob von Paul P. Harris / Accolades from Paul P. Harris
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Häuptling Keokuk und die Friedenspfeife
Chief Keokuk and the Peace Pipe

Es muss ein spektakuläres Bild gewesen 
sein, als im September 1837 die Delegation 
der Sauk und Fox vom Mississippi kom-
mend in Washington eintraf, bunt bemalt, 
mit Federn geschmückt und angeführt von 
Häuptling Keokuk. In den kommenden vier 
Wochen sollten die Delegationen zahlre-
icher Indianerstämme in der presbyterian-
ischen Kirche der Stadt mit Regierungsver-
tretern der Vereinigten Staaten von Amerika 
Vertragsverhandlungen führen. Es waren 
nicht die ersten Gespräche dieser Art der 
Sauk und Fox.

Alle bisher abgeschlossenen Verträge 
hatten nicht lange gehalten. Im Gegenteil. 
Die Spannungen zwischen ihnen und den 
Weißen wuchsen, als Keokuks Vorgänger 
Black Hawk 1832 den amerikanischen Trup-
pen Rache schwor. Nachdem Black Hawk 
gefangengenommen worden war, über-
nahm Häuptling Keokuk endgültig die 
Führung der Sauk und Fox. Anders als seine 
Vorgänger stand er den Vereinigten Staaten 
freundlich gegenüber. Der Kriegspfad war 
nicht sein Weg. Seine Stärke war die Rede, 
die Überzeugungsarbeit. Klar, dass auch die 
Verhandlungsergebnisse 1937 ein bitterer 
Kompromiss für die Ureinwohner waren. So 
gab es Streit und Kritik, als Keokuk mit dem 

It must have been a spectacular sight in Sep-

tember 1837 as the delegation of the Sauk and 

Fox tribes, brightly painted and decorated with 

feathers, arrived in Washington, D.C., led from 

the distant Mississippi River by Chief Keokuk. 

Over the next four weeks delegations of numer-numer

ous Indian tribes assembled in the Presbyterian 

church of the city to conduct treaty negotiations 

with government representatives of the United 

States of America. These were not the first con-

versations of this kind with the Sauk and Fox 

tribes.

None of the previously concluded treaties had 

been maintained for long, and tensions between 

Indians and whites had increased. In 1832, Ke-

okuk’s predecessor Black Hawk swore to take re-

venge against the American troops. The “Black 

Hawk War” turned out to be the last Indian war 

in the United States. After the capture of Black 

Hawk, Chief Keokuk assumed leadership of the 

Sauk and Fox once and for all. In contrast to his 

predecessor, Keokuk had a friendly relationship 

with the United States. His strength was orato-

ry, the art of persuasion. Clearly, even the results 

of the negotiations of 1837 represented a bitter 

compromise for Native Americans, resulting in 

arguments and criticism when Keokuk returned 

from Washington with the signed agreement. 

Should he have worked to get better conditions? 

Keokuk (ca. 1780 - 1848)
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Had he even allowed himself to be bought? But 

the alternative to a negotiated solution would 

have been the continuation of war, violence, 

and bloodshed.

The wise Chief Keokuk must have recognized 

early on how hopeless it was to struggle against 

the superior power of white men. At the end of 

1831, he and many others of his tribe may well 

have seen the dark war clouds that were to 

break in the following year. The Sauk and Fox, 

who had always formed a political unity de-

spite all their cultural differences, quarreled with 

each other. Tensions grew. An appeal to smoke 

the peace pipe, just as that issued exactly one 

hundred years later by the Rotarians of Keokuk, 

could have helped immensely.

Following the treaty negotiations of 1837, Ke-

okuk stayed on in Washington as  leader of the 

Sauk and Fox tribes. As one of the most signifi-

cant chieftains of his time, he must have had oc-

casion to smoke the peace pipe again. This was, 

after all, an important Indian ritual for the reso-

lution of conflicts and disagreements, a symbol 

of hospitality and unity both within a tribe, out-

side the individual tribal sphere, and beyond all 

differences.    

unterzeichneten Vertrag aus Washington zu-
rückkehrte. Hätte er mehr heraushandeln sol-
len? Hat er sich gar kaufen lassen? Doch was 
wäre die Alternative zur Verhandlungslösung 
gewesen? Die Fortsetzung von Krieg, Gewalt 
und Blutvergießen.

Der weise Keokuk muss früh erkannt haben, 
wie aussichtslos der Kampf gegen die weiße 
Übermacht war. Er und viele andere seines 
Stammes dürften Ende 1831 mit Sorge die 
dunklen Kriegswolken gesehen haben, die 
sich im drauffolgenden Jahr entluden. Die 
Sauk und die Fox, die über alle kulturellen 
Unterschiede hinweg immer eine politische 
Einheit gebildet hatten, entzweiten sich. Die 
Spannungen nahmen zu.  Ein Aufruf, die Frie-
denspfeife zu rauchen, so wie es genau 100 
Jahre später durch die Rotarier in Keokuk er-
folgt ist, hätte gutgetan.

Keokuk blieb nach den Vertragsverhandlun-
gen 1837 in Washington bis zu seinem Tod 
Anführer der Sauk und Fox. Als einer der be-
deutendsten Häuptlinge seiner Zeit wird er 
die Friedenspfeife weiterhin mit anderen ger-
aucht haben. Als indianisches Ritual zur Konf-itual zur Konf
liktverständigung und Streitschlichtung. Als 
Symbol der Gastfreundschaft. Als Zeichen der 
Verbundenheit – innerhalb des Stammes und 
über Stämme, Grenzen und alle Unterschiede 
hinweg.
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Keokuk & die Peace-Pipe-Briefe

Meyers Courtyard in Keokuk wirbt für 
gutbürgerliche Küche. Dort, zwei Stock-
werke über den Erdgeschoss-Läden in der 
Blondeau Street, treffen sich jeden Don-
nerstag zwei Dutzend und mehr Rotari-
er der kleinen Stadt im US-Bundesstaat 
Iowa in einem eher spärlich eingerichte-
ten Raum. Doch es kommt Stimmung auf. 
Zu Beginn des Meetings legen die Frau-
en und Männer die rechte Hand aufs Herz 
und singen die Nationalhymne. Es ist ein 
musikalischer Club, ganz im Geiste des so-
genannten „fünften“ Rotariers Harry Rug-
gles, der das Singen bei Rotary Club Meet-
ings einführte. Deshalb werden meist noch 
zwei, drei weitere Lieder gesungen. Danach 
ist die „Vier-Fragen-Probe“ an der Reihe,  die 
der Chicago-Rotarier Herbert J. Taylor 1932 
allen Mitgliedern der Organisation auf den 
Weg gegeben hat: 

1. Ist es wahr? 
2. Ist es fair?
3. Wird es dem Wohl aller Beteiligten 
0. dienen? 
4. Wird es Freundschaft und guten 
0. Willen fördern?

Beim letzten Punkt mag den Rotariern 
von Keokuk gelegentlich ein Lächeln übers 
Gesicht huschen.  Der eine oder die andere 
wird dann an die Peace-Pipe-Briefe denken, 

Meyers Courtyard in Keokuk advertises good 

home-style cooking. There, every Thursday 

noon, two floors above the ground-level shops 

on Blondeau Street, two dozen Rotarians from 

this little city in Iowa meet in a rather sparsely 

furnished room. Members are in high spirits.  

They open the meeting by placing their right 

hands on their hearts and singing the national 

anthem. This is a musical club, in the spirit of  Ro-

tarian Harry Ruggles, who established singing at 

Rotary Club meetings. Not just one song, usually 

two or three more. Afterwards, they recite to-

gether the “Rotary 4-Way Test,” penned by Chica-

go Rotarian Herbert J. Taylor in 1932, and passed 

on to all Rotarians as guidance in their personal 

and professional relationships and decision mak-

ing.

1. Is it the truth? 

2. Is it fair to all concerned? 

3. Will it build good will and better friendships? 

4. Will it be beneficial to all concerned?

As they recite the fourth point, Keokuk Ro-

tarians may well smile and nod their heads in 

approval, remembering letters sent around the 

world in December 1931 in support of the (then) 

sixth object of Rotary, advancement of interna-

tional goodwill and understanding. The Club 

President at that time, Arthur J. Weber, most likely 

did not realize the significance of this seed he 

was planting suggesting a letter to connect with 

international clubs.  Club International Service 

Committee Chair, William Jewett Fulton, recently 

returned from an extended European trip, had 

fresh insight to the economic, social, and politi-

cal tensions on the European continent as well 

as at home.  Rotarian Fulton’s committee set-

tled on a letter which would play on the town’s 

name and the native American tradition of 

smoking the pipe of peace. Today, Keokuk Ro-

tarians remember this honorable project by 

declaring their club, “Home of the Peace Pipe 

Letters.”

Home of the Peace Pipe Letters
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die der Club im Dezember 1931 rund um 
die Welt sandte, um damit zur Förderung 
von Freundschaft und Völkerverständigung 
beizutragen, wie es Ziel der Rotarier ist. Als 
der damalige Club-Präsident Arthur J. We-
ber die Briefaktion vorschlug, ahnte er wohl 
kaum, welche Saat aufgehen würde. Willi-
am Jewett Fulton, im RC Keokuk Vorsitzen-
der des „International Service Committee“, 
war gerade von einer ausgedehnten Euro-
pa-Reise mit frischen Eindrücken von den 
wirtschaftlichen, sozialen und politischen 
Spannungen auf dem alten Kontinent zu-
rückgekehrt. Sie ähnelten denen im eige-
nen Land.

Fultons Committee einigte sich darauf, 
die Briefe mit dem Namen der Stadt und der 
Tradition der amerikanischen Ureinwohner, 
die Friedenspfeife zu rauchen, zu verbin-
den. Auf diesen Schritt sind die Rotarier in 
Keokuk bis heute stolz. So entschieden sie 
sich, ihren Clubnamen mit dem Zusatz „Hei-
mat der Peace-Pipe-Briefe“ zu versehen.

496 Briefe wurden weltweit an Ro-
tary-Clubs verschickt – darunter 15 an da-
mals deutsche Clubs. Es war ein Jahr vor Hit-
lers Machtergreifung: überall in Europa und 
der Welt zogen dunkle Wolken auf. Dage-
gen sollte mit dem indianischen Friedens-
pfeifen-Ritual ein Zeichen gesetzt werden. 
Jetzt – 2019 – erhielten die deutschen Clubs 
mit Ausnahme des RC Breslau, der inzwi-
schen zu Polen gehört, erneut einen Brief 
aus Keokuk. Wenn die Welt in Unordnung 
gerät, wenn die transatlantische Brücke zu 
bröckeln scheint, dann sei es an der Zeit, 
mal wieder die Friedenspfeife anzuzünden, 
meinten die Rotarier von Keokuk.

Sie müssen es wissen: Ihre Stadt ist nach 
dem gleichnamigen Häuptling der Sauk 
und Fox benannt, der anders als sein Vor-
gänger,  Stammesanführer Black Hawk, 
nicht das Kriegsbeil gegen die weißen 
Amerikaner ausgrub, als diese in der ersten 
Hälfte des 19. Jahrhunderts immer tiefer in 
das Land der indigenen Völker vordrangen. 
Häuptling Keokuk war ein Mann des Wor-
tes; er beschritt lieber den Verhandlungs-
weg, auch weil er die Aussichtslosigkeit des 
bewaffneten Widerstandes gegen die wei-

One year before Hilter‘s seizure of power, 496 

non-English speaking Rotary Clubs worldwide, 

including fifteen in Germany, received letters 

from Keokuk. Rotarian Fulton attempted to 

counter the dark clouds that were developing in 

Europe and elsewhere by introducing an Indian 

friendship ritual. 

And now, in 2019, these same fifteen German 

clubs (with the exception of Breslau, now in Po-

land) received letters from Keokuk once again. 

With the world showings signs of imbalance 

and transatlantic bridges seeming ready to 

crumble, Rotarians of Keokuk believe it is time to, 

once again, smoke the peace pipe.

This is something they know about. Keokuk 

was named after the chieftain of the Sac and Fox 

tribes, who, unlike his predecessor Chief Black 

Hawk, chose not to use the battle axe against 

white Americans as they encroached farther 

and farther into the lands of the indigenous peo-

ples. Chief Keokuk was a man of his word, pre-

ferring to follow the path of negotiation rather 

than attempting armed resistance against the 

superior force of the white man.

Twice forced to move from his home, Chief 

Keokuk died in Kansas in 1848. Thirty-five years 

later his mortal remains were brought back to 

the city named after him and reburied.  In 1913, 

the city of Keokuk finally erected a monument to 

him in Rand Park, high atop a bluff overlooking 

the recently formed lake above lock and dam 16 

on the Mississippi River. 

Sending of the Peace Pipe letters in 1931 was 

certainly not a naïve action, even though its peace-

ful mission was not able to prevent the subse-

quent global conflagration. Years before the 

outbreak of World War II, National Socialism’s ra-

cial fanaticism had changed the face of German 

Rotary Clubs. Jewish members were excluded 

overnight, and Hitler and his thugs ultimately 

banned Rotary Clubs in Germany entirely.  Peace 

pipes were no longer welcome, which was not 

surprising, since they are able to have a greater 

effect than people might think. In two letters to 

the Keokuk Rotarians (December 16, 1931 and 

June 3, 1932), no less a figure than legendary 

founder Paul C. Harris, Chicago, called to mind 

former president Theodore Roosevelt’s conviction 

that it was ultimately not politics, but the hu-

man heart, that determines the fate of mankind. 
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ße Übermacht erkannt hatte.
Zweimal gezwungen, sein Land zu verlas-

sen, starb Häuptling Keokuk 1848 in Kansas. 
35 Jahre später wurden seine sterblichen 
Überreste zurück in die nach ihm benannte 
Stadt überführt und dort beigesetzt. 1913 
schließlich errichtete Keokuk im Rand Park 
ein Denkmal für ihn. Von hier oben auf dem 
Steilhang geht der Blick über einen kürzlich 
angelegten See hin zum Mississippi mit sei-
ner Schleuse und dem Damm16.

Naiv war die Peace-Pipe-Briefaktion wahr-
lich nicht, auch wenn die kleine Friedens-
mission 1931/1932 nicht den späteren Wel-
tenbrand verhindern konnte. Schon Jahre 
vor dem Ausbruch des Zweiten Weltkriegs 
veränderte der nationalsozialistische Ras-
senwahn das Gesicht der deutschen rota-
rischen Clubs: Jüdische Mitglieder wurden 
über Nacht ausgeschlossen; schließlich lie-
ßen Hitler und seine Schergen die Rotarier 
in Deutschland ganz verbieten. Friedens-
pfeifen waren nicht mehr erwünscht. Kein 
Wunder, können sie doch mehr bewirken 
als mancher glaubt. Kein Geringerer als der 
legendäre Rotary-Gründer Paul C. Harris er-
innerte im Dezember 1931 und Juni 1932 in 
zwei Briefen an die Rotarier von Keokuk an 
den früheren US-Präsident Theodore Roo-
sevelt und dessen Überzeugung, dass letzt-
lich nicht die Politik, sondern die Herzen die 
Geschicke der Menschheit bestimmen. „Das 
Wertvollste im Leben sind sicherlich die Ge-
fühle und Empfindungen“, schrieb Harris.

Hinter der dreistöckigen Jugendstil-Fas-
sade, zwei Stockwerke über „Meyers Cour-
tyard Shops“, im Meeting-Raum der Rotari-
er von Keokuk, wird die Friedenspfeife bis 
heute als mächtiges Symbol hochgehalten. 
Zusammen mit einem Porträt des Häupt-
lings Keokuk schmückt sie den Briefkopf 
des Clubs. Die Mitglieder-Generationen 
haben seit 1931 gewechselt, das Engage-
ment für Frieden und Völkerverständigung 
ist geblieben. Schließlich gibt es nicht nur 
das Vermächtnis des weisen Häuptlings 
Keokuk, sondern auch die feinsäuberlich in 
Aktenordnern gesammelten Antwortbriefe 
auf den vom damaligen Rotarier W. Jewett 
Fulton an alle ausländischen Rotarier ge-

As Harris wrote, “The most valuable things in life 

are without doubt our feelings and sensibilities.”

Behind the three-story art nouveau façade, 

two floors above the Meyers Courtyard shops, 

the peace pipe is still held aloft today as a pow-

erful symbol. Along with a portrait of Chief Keo-

kuk, it adorns the letterhead of the local Rotary 

Club. While the generations of members have 

changed since 1931, their commitment to peace 

and international understanding has remained. 

Along with the legacy of the wise chieftain Keo-

kuk, the club also has a neatly ordered file of all 

the responses to the expressed wish of William 

Jewett Fulton, chairman of the Keokuk Club’s 

international service committee in 1931, that in 

agitated times the peace pipe be smoked sym-

bolically in common fellowship.

And the times were indeed agitated. The glo-

bal economic crisis of 1929 left deep scars every-

where, including in the area around Keokuk in 

the Middle West of the United States. A great 

number of German emigrants had settled in the 

area, part of the country’s broad farm belt. The 

farms were not passed on from one generation 

to the next here. Many farmers had to go deeply 

in debt in order to acquire land, to raise crops, 

and keep livestock. As numerous banks collapsed, 

credits dried up and rising interest rates could no 

longer be paid. Poverty increased and the inci-

dence of suicide rose at an alarming rate. With 

many German emigrants seeing no way out 

other than death, the expression “German Exit” 

made the rounds.

The situation in Germany was no different. 

There, too, the consequences of “Black Friday”, 

the infamous crash of the New York Stock Ex-

1931, Finanzkrise / Great Depression
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richteten Wunsch, in bewegten Zeiten in 
gemeinschaftlicher Verbundenheit symbo-
lisch die Friedenspfeife zu rauchen.

Und bewegt waren die Zeiten. Die Welt-
wirtschaftskrise 1929 hatte überall tiefe 
Spuren hinterlassen. Auch im Mittleren 
Westen der USA, rund um Keokuk. Viele 
deutsche Auswanderer hatten sich in dem 
breiten Agrargürtel der Vereinigten Staaten 
niedergelassen. Die Höfe wurden hier nicht 
über Generationen weitervererbt. Viele Far-
mer mussten sich tief verschulden, um Land 
zu erwerben und Ackerbau und Viehzucht 
betreiben zu können. Mit dem Zusammen-
bruch zahlreicher Banken platzten Kredi-
te, die Zinsen konnten nicht mehr bedient 
werden. Armut machte sich breit, die Zahl 
der Selbstmorde stieg erschreckend an. 
Weil besonders viele deutsche Auswande-
rer keinen Ausweg mehr sahen und den Tod 
wählten, machte das Wort von „German‘s 
Ausweg“ die Runde.

Nicht anders in Deutschland. Die Folgen 
des „Schwarzen Freitags“ mündeten auch 
hier im Juli 1931 im Zusammenbruch des 
Bankensystems. Vier Monate später erließ 
Reichspräsident Paul Hindenburg eine Not-
verordnung, um den totalen Kollaps zu ver-
hindern. Den Hunger und die Arbeitslosig-
keit von immer mehr Menschen nutzte die 
Nationalsozialistische Partei aus, um an die 
Macht zu kommen. Deren menschenver-
achtende Gesinnung entlud sich bereits zu 
diesem Zeitpunkt in Nazi-Propaganda und 
Gewalt. Am jüdischen Neujahrstag am 12. 
September 1931 demolierten SA-Männer in 
Berlin Geschäfte und griffen auf der Straße 
Passanten an, die für jüdische Mitbürger ge-
halten wurden.

Jewett Fulton hatte Deutschland kurz zu-
vor im Sommer noch friedlicher kennenge-
lernt. Um bei der Jahrestagung der Rotarier 
in Wien dabei zu sein, reiste er mit seiner 
Frau per Bahn von Keokuk in das rund 1800 
Kilometer entfernte New York, schiffte sich 
dort zur Atlantiküberquerung auf dem Oze-
andampfer „Duchess of York“ ein und ging 
eine Woche später im belgischen Antwer-
pen von Bord. Weiter nach Österreich fuhr 
das Paar wiederum mit dem Zug. Beim 

change, resulted in the collapse of the banking 

system in July 1931. Four months later the Ger-

man President Paul von Hindenburg issued an 

emergency ordinance in order to prevent a total 

collapse. The National Socialist Party exploited 

the hunger and unemployment of increasing 

numbers of people as a means of coming to 

power. On the Jewish New Year, September 12, 

1931, the Nazi ethos and its disdain for human 

dignity came to a violent head as S.A. troops 

demolished shops in Berlin and attacked pas-

sers-by in the streets if they were thought to be 

Jewish.

In the previous summer Jewett Fulton had be-

come acquainted with a more peaceful Germa-

ny. Planning to attend the Rotary International 

Convention in Vienna, he had made the 1,200 

mile journey from Keokuk to New York by train, 

crossed the Atlantic on the ocean liner “Duchess 

of York,” disembarked a week later in Antwerp, 

and then, once again by train, traveled through 

Germany to Austria. At the World Convention 

Fulton met many kindred spirits, including the 

“Looking for a job“, ca. 1930
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Wiener Rotary World Convention traf Ful-
ton nicht nur viele Gleichgesinnte, sondern 
erlebte auch den damaligen rotarischen 
Weltpräsidenten Sydney W. Pascall aus Lon-
don. Ein halbes Jahr später sollte dieser ihm 
ebenfalls in einem Brief zur Peace-Pipe-Ak-
tion beglückwünschen.

Doch Fulton hatte nicht nur den Besuch 
des Weltkongresses geplant. Als Geschäfts-
führer der Midwest Carbide Corporation, 
einem der größten Arbeitgeber im damali-
gen Keokuk, gönnte er sich den Luxus einer 
dreimonatigen „Auszeit“. Wie bis heute bei 
vielen US-Amerikanern üblich, war ein Be-
such der „Alten Welt“ Pflichtprogramm. So 
bereiste er zahlreiche europäische Länder, 
besuchte ihre Metropolen und landete mit 
rotarischen Freunden auch im Münchner 
Löwenbräukeller, in dem feuchtfröhlich ge-
feiert wurde.

Trotz allem werden Fulton nicht die 
Schattenseiten der damaligen Zeit ent-
gangen sein. Als der im Sommer 1931 
frisch gewählte neue Rotary-Präsident von 
Keokuk, Arthur J. Weber, anregte, eine ori-
ginale Friedenspfeife aus Iowa durch alle 
nicht englischsprachigen ausländischen 
Rotary-Clubs wandern zu lassen, begann 
der aus Europa zurückgekehrte Fulton 
weiter zu denken. 155.000 Mitglieder in 66 

Rotary International President Sydney W. Pascall 

from London. Six months later President Pascall 

would write him a letter, congratulating him for 

the Peace Pipe initiative.

But Fulton had planned more than just his visit 

to the World Convention. As managing director 

of Midwest Carbide Corporation, one of Keokuk’s 

largest employers at that time, he permitted 

himself the luxury of a three-month-long vaca-

tion. As is the case with many Americans even 

today, visiting the “Old World” was a must. And 

so he and his wife traveled through several Eu-

ropean countries, visited their major cities, and 

ended up with Rotarian friends in Munich’s Lö-

wenbräukeller for a friendly evening moistened 

with good German beer.

But it could not have escaped Fulton that all 

was not right in Germany at the time. When the 

Keokuk club’s newly-elected president, Arthur J. 

Weber, suggested in the summer of 1931 that 

a genuine Iowa peace pipe be sent around all 

non-English-speaking Rotary Clubs, the recent-

ly returned Fulton began to consider other op-

tions. The Rotarian world community numbered 

155,000 members in sixty-six countries at that 

time. Fulton saw in his mind’s eye all the flags 

of the countries where Rotary Clubs had been 

established at that point. Ultimately the Keo-

kuk Rotarians possessed a complete collection 

of pennants from all these countries. At each of 

Rotarier - Weltkongress, Wien 1931 / Rotary International Convention, Vienna 1931
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Ländern zählte damals die rotarische Welt-
gemeinschaft. Fulton hatte die Flaggen all 
jener Länder vor Augen, in denen bis zu 
dieser Zeit rotarische Clubs gegründet wor-
den waren. Schließlich besaßen die Rotarier 
von Keokuk eine komplette Sammlung aller 
Länderwimpel. An jedem wöchentlichen 
Meeting war ein Rotarier beauftragt, eine 
Flagge und das dazugehörige Land kurz 
vorzustellen.

Der 33-jährige Fulton entschied sich, nicht 
eine Friedenspfeife abzusenden und da-
rauf zu hoffen, dass sie wie ein Kettenbrief 
weitergeleitet wird. Stattdessen versandte 
er im Dezember 1931 Briefe an sämtliche 
ausländische Rotary-Clubs weltweit. Das 
Rauchen der Friedenspfeife sollte mangels 
Masse symbolisch erfolgen, was sich viele 
Clubs nicht nehmen ließen, auch wenn das 
mit Federn verzierte, bemalte Rauchrohr 
der Indianer nicht der Post aus Keokuk bei-
lag. So berichten deutsche Rotary-Clubs in 
Antwortbriefen, dass sich ihre Mitglieder 
stattdessen eine Zigarre angesteckt hätten. 
Dem Häuptling der Sauk und Fox hätte si-
cher auch das gefallen.

Die Aktion blieb im Gedächtnis der Rota-
rier haften. Fulton, am Ende seiner beruf-on, am Ende seiner berufon, am Ende seiner beruf
lichen Karriere Aufsichtsratsvorsitzender 
seines Unternehmens und ehrenamtlich 
in vielen Funktionen für das Gemeinwohl 
der Stadt tätig, zog immer mal wieder den 
Aktenordner mit den Briefen hervor und 
berichtete darüber, zuletzt im November 
1970 – zwei Jahre vor seinem Tod. In einem 
Artikel in der „Keokuk Daily Gate City“ er-
fuhr die breite Öffentlichkeit Einzelheiten. 
So gingen auf die versandten 496 Briefe 
insgesamt 186 Antworten ein. Manchmal 
wurden sogar kleine Geschenke beigelegt. 
Der tschechische Rotary Club Zamberk zum 
Beispiel schickte ein handgeschnitztes Ro-
tary-Rad-Abzeichen, auf dessen Rückseite 
die Freundschaft und Verbundenheit bei-
der Clubs eingraviert ist.

Fulton war bei seinem letzten Vortrag 
72 Jahre alt. Die Welt hatte sich grundle-
gend verändert. Von den 66 Ländern, in die 
1931/32 Briefe an rotarische Clubs gegan-
gen waren, existierten 1970 elf nicht mehr 

the weekly meetings one of the Rotarians was 

assigned to introduce a flag and the country it 

represented.

The thirty-three-year-old Fulton decided not 

to send out a peace pipe that might, or might 

not, continue its journey like a chain letter. In-

stead, in December 1931 he mailed letters to 

each of the Rotary Clubs worldwide. Given the 

lack of sufficient funds, the smoking of the pea-

ce pipe was to take place symbolically. But even 

though the mailing from Keokuk did not cont-

ain an Indian pipe, painted and decorated with 

feathers, several of the clubs did not want to do 

without the gesture. Thus, some German Rotary 

Clubs indicated in their letters of response that 

their members had lit a cigar instead. And this 

would no doubt also have pleased the chief of 

the Sac and Fox tribes.

The peace pipe initiative remained in the mem-

ories of the Rotarians. Fulton, who toward the 

end of his professional career had become chair-ome chairome chair

man of the supervisory board of his company 

and was active in various volunteer capacities for 

the benefit of his city, reread the letters in his file 

from time to time and issued reports about them. 

He did this for the last time in 1970, two years be-

fore his death, and the Keokuk Daily Gate City 

supplied details for the public. As it turned out, 

there were 186 responses to the 496 letters that 

were sent out. Sometimes small gifts were even 

included. The Czech Rotary Club in Zamberk, for 

example, sent a hand-carved Rotarian Wheel 

insignia, with a statement of the friendship and 

bond between the two clubs inscribed on the 

back.

In 1970 Fulton gave his final lecture at the age 

of seventy-two. The world had gone through rad-

ical changes. Of the sixty-six countries whose 

W. Jewett Fulton
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als eigenständige Staaten.  Sechs lagen hin-
ter dem „eisernen Vorhang“, der die Welt in 
West und Ost teilte. Zugleich war die Zahl 
der rotarischen Clubs rund um den Erdball 
rasant gestiegen. Statt 650 Clubs im Jahre 
1931/32, wurden nun 13.000 Clubs in 143 
Ländern gezählt. 2019 verzeichnen die Ro-
tarier weltweit ca. 34.282 Clubs mit ca. 1.2 
Millionen Mitgliedern. Ihr Motto: Service 
above self = Selbstloses Dienen.

Vor allem aber war der Westen nach dem 
Zweiten Weltkrieg zusammengerückt, war 
zwischen den USA und Deutschland eine 
transatlantische Freundschaft gewachsen. 
Auf der anderen Seite begann mit dem Kom-
munismus in Osteuropa der Kalte Krieg. Der 
heutige Rotary-Sekretär Anthony Conn hat 
diese Zeit der Konfrontation am eigenen 
Leib erlebt: Vier Jahre war er als Ingenieur 
der amerikanischen Armee in Bayern stati-
oniert. Nicht immer lässt sich Frieden allein 
mit einer Friedenspfeife verteidigen.

Aber schaden kann es nie. Zeit zum In-
nehalten ist auch jetzt wieder angesagt, da 
das weltpolitische Klima rauer wird und die 
Verunsicherung vieler Menschen zunimmt. 
Deshalb haben die Rotarier in Keokuk er-
neut die Friedenspfeife ausgepackt. Der 
Zeitpunkt passt gut, denn erneut rankt sich 
die Initiative um einen Weltkongress. 1931 
Wien, im Juni 2019 Hamburg. 

Keokuk ist zwar mit seinen rund 10.000 
Einwohnern nur ein Bruchteil so groß wie 
Hamburg, aber auch hier hat eine Fluss-
landschaft die Stadt, die Menschen, die 
Wirtschaft und den Handel geprägt. 1820 
siedelten sich an dem Ort am Mississip-
pi Menschen an. Das Wasser des Flusses 
machte sich die Stadt mit einem mächti-
gen Staudamm samt Schleuse zu Nutze. So 
wird der Wasserstand reguliert und hilft der 
Schifffahrt. Zugleich wurde ein Laufwasser-
kraftwerk errichtet. Mit einem einzigen Ge-
nerator wird Strom erzeugt. Das Kraftwerk 
war 1913 nach seiner Fertigstellung das 
größte dieser Art der Welt.

Vieles spricht für Keokuks Pioniergeist 
und gute Ideen, die Kräfte mobilisieren. 
Warum nicht auch für die Völkerverstän-
digung? Die Peace-Pipe-Briefaktion ist zu 

Rotary Clubs had received letters shortly before 

Christmas 1931, eleven no longer existed as in-

dependent states. Six lay behind the Iron Curtain 

that had divided Europe into West and East. 

At the same time, the number of Rotary Clubs 

around the world had increased dramatically. 

Instead of the 650 clubs in June 1932, there were 

now 13,000 spread over 143 countries. By 2019, 

the number had climbed to 34,282 member 

clubs worldwide, with 1,2 million individuals. 

Their primary motto “Service Above Self“.

But most significantly, the West had drawn 

closer together following the Second World War 

and a transatlantic friendship had grown be-

tween the United States and Germany. On the 

other side of the divide, the Cold War had begun 

under Communism in eastern Europe. Anthony 

Conn, the secretary of the Keokuk Rotary Club 

today, was stationed in Bavaria for four years as 

an engineer in the American Army and experi-

enced this period of confrontation personally. Pe-

ace cannot always be defended just smoking the 

peace pipe.

But it can never be harmful. It is time once 

again for us to pause and reflect as the interna-

tional political climate becomes more abrasive 

and insecurity grows for many people. This is 

why the Rotarians of Keokuk have once again 

brought out the peace pipe. It is fitting at this 

point in time, since the initiative will once again 

be intertwined with a Rotary World Convention. 

In 1931 it was in Vienna; in June 2019 it will be in 

Hamburg.

Keokuk, with its ten thousand residents, is of 

course only a fraction of the size of Germany’s 

great harbor city, but the people and economies 

of both have to a great extent been influenced 

by their mighty rivers, the Mississippi and the 

Elbe. In 1820, pioneers settled at the Mississippi. 

The city utilized the water of the river to create 

a major lock-and-dam system, which allows for 

regulation of the water level as an aid to ship-

ping. A hydropower plant was built at the same 

time, producing electricity with a single genera-

tor. At its completion in 1913, the power plant 

was the largest of its kind in the world.

All of this is indicative of a pioneering spirit, with 

good ideas that can mobilize energies. So why 

not in the realm of international understand-

ing as well? Keokuk’s peace pipe letter initiative 
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einem breiten Strom geworden, wie diese 
erstmals einer breiten Öffentlichkeit prä-
sentierte Dokumentation der Briefe zeigt. 
Wie antwortete am 9. Januar 1932 so schön 
der Rotary Club Braunschweig: „Es sollte uns 
freuen, wenn es gelänge, zwischen unseren 
Klubs eine Verbindung herzustellen, die 
nicht nur zum Vorteil der unmittelbar Be-
teiligten sein wird, sondern auch einen klei-
nen Fortschritt zur Annäherung der großen 
Nationen in sich trägt.“

became a mighty stream, as can be seen in the 

documentation of these letters, now available 

to the public for the first time. As the Rotary Club 

of Braunschweig responded so beautifully on 

January 9, 1932, “It would make us happy if we 

could succeed in establishing a connection be-

tween our clubs that would be advantageous 

not only to those directly involved, but would 

serve as a small step toward rapprochement 

among the great nations of the world.”
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Der Peace-Pipe-Brief aus Keokuk, 1931
Keokuk’s Peace Pipe Letter, 1931
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Übersetzung
Translation

Charles Blum, Präsident
Paris Rotary Club
Paris, France

Sehr geehrter Rotarier Blum:

Wir senden Ihnen Grüße vom Rotary Club von Keokuk, Iowa, USA.

Da die Stadt Keokuk den Namen des freundlichen Häuptlings der Sac und Fox 
Stämme trägt, die sich vor vielen Jahren hier niederließen, und da sich diese Stadt außerdem 
im Bundesstaat Iowa befindet, dessen Name auch indianischer Herkunft ist, finden wir es 
besonders angebracht, Ihnen die indianische Zeremonie vom Rauchen der Friedenspfeife in 
Erinnerung zu rufen.

Die Friedenspfeife, die zusammen mit dem Häuptling Keokuk oben dargestellt 
ist, wurde von den Indianern bei allen zeremoniellen Anlässen geraucht, insbesondere beim 
Unterschreiben von Friedensverträgen. Sie wurde hochverehrten Fremden beim Besuch eines 
Indianerlagers als höchster Beweis der Gastfreundlichkeit des Stammes stets angeboten.

Heute hat einer unserer Mitglieder unserem Club die französische Fahne überge-
ben und gleichzeitig über das Wachstum und die Breite von Rotary in Ihrem Lande berichtet. 
Ihre Fahne wurde zusammen mit den Fahnen anderer Rotary-Nationen in einen Ständer ge-
stellt, als Symbol unserer Hochachtung und Zuneigung gegenüber unseren Rotary-Nachbarn 
über unseren Grenzen und über die Weltmeere hinaus. Im Einklang mit dem traditionellen 
indianischen Brauch fordern wir den Rotary-Club von Paris auf, als Ausdruck von internationa-
lem Wohlwollen und Freundschaft mit uns im Geiste die Friedenspfeife zu rauchen.

Wir würden uns sehr freuen, eine Antwort von Ihnen zu erhalten, da es unser 
aufrichtiger Wunsch ist, Rotary-Kontakte und Freundschaften außerhalb unseres Landes zu 
etablieren und zu bewahren.

Mit freundlichen rotarischen Grüßen,
KEOKUK ROTARY CLUB
W. J. Fulton
Vorsitzender

Internationaler Dienstausschuss

Keokuk, Iowa, u.s.a.                                                            
den 10. Dezember 1931
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Letters from German Friends, 1931/32

Briefe von 15 Rotary Clubs aus Deutschland, 1931/32

DIE PEACE-PIPE-BRIEFE

1931/32
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Jährlich treffen sich Rotarier aus aller Welt. Die Rotary International Convention dient nicht zuletzt dem Frieden und 
der Völkerverständigung. 1931/32 waren die Peace-Pipe-Briefe beeinflußt vom Weltkongress in Wien (Bild, Seite 22). 
2019 ist Hamburg Gastgeber des Treffens von mehr als 20.000 Rotariern.

One of Rotary International‘s major concerns is to work toward peace and understanding among nations. In 1931, the International 

Convention / Conference* took place in Vienna and influenced the Peace Pipe letter initiative that originated in Keokuk, Iowa. This 

year‘s World Convention / Conference* will be held in Hamburg, Germany and will be attended by 20,000 Rotarians.   
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Die Fortsetzung der Legende - ein neuer Brief, 2019

The Legend Continues - a New Letter, 2019

DIE PEACE-PIPE-BRIEFE

2019

61



Rotary Club of Keokuk

HOME OF THE PEACE PIPE LETTERS

Liebe rotarische Freundinnen & Freunde, 

88 Jahre ist es her, da schrieb der Rotary 
Club von Keokuk rund 500 Briefe an andere 
Rotary Clubs in aller Welt – darunter auch an 
Ihren Club. Unsere Stadt in Iowa trägt den 
Namen eines der bedeutendsten Häuptlin-
ge seiner Zeit. Keokuk war geschickter Füh-
rer der Sauk und Fox; eine Büste und ein Ge-
mälde erinnern im Washingtoner Kapitol an 
ihn. Jetzt möchten wir wieder ein Zeichen 
der Freundschaft und der Völkerverständi-
gung aussenden und hoffen dabei auf Ihre 
Mithilfe.

Unser damaliger Präsident bot 1931 den 
angeschriebenen rotarischen Clubs an, mit 
ihm die Friedenspfeife zu rauchen. Die Ro-
tarier müssen gespürt haben, dass sich über 
den Völkern etwas zusammenbraut. Und 
sie haben das rotarische Ziel, die Völker-
verständigung zu pflegen und sich für den 
Weltfrieden einzusetzen, mit dem Angebot, 
gemeinsam die Friedenspfeife zu rauchen, 
ernst genommen.

88 Jahre später ist die Welt erneut von 
Unruhe geprägt. Die globale Ordnung der 
vergangenen Jahrzehnte zeigt Auflösungs-
tendenzen, die Spannungen zwischen den 
Völkern nehmen zu. Deshalb wollen wir 
wieder die Friedenspfeife rauchen. Häupt-
ling Keokuk wird verstehen, dass dies im 
Medien-Zeitalter auf andere Weise ge-
schieht – nämlich in Buchform.

Zur Rotary International Convention im 
Juni in Hamburg soll eine Publikation her-
auskommen mit allen Antworten, die unser 
Club 1931/32 auf seinen Brief hin bekam. 
Und wir möchten sie ergänzen um aktuel-
le Briefe. Antworten Sie uns? Wie sieht Ihr 

Dear Friends of the Rotary Club, 

It has now been eighty-eight years since the 

Keokuk Rotary Club sent approximately five 

hundred letters to other Rotary Clubs in all parts 

of the world—including to your own club. Our 

city in the state of Iowa bears the name of one 

of the most significant Indian chieftains of his 

time. Chief Keokuk, whose bust and portrait are 

displayed in the Capitol in Washington, was the 

capable leader of the Sauk and Fox tribes. Today 

we would like once again to send out a mes-

sage of friendship and understanding among 

nations, and hope that you will be able to offer 

your assistance.

In 1931, our club president invited the Rotary 

Clubs of several German cities to smoke the pipe 

of peace with him. The Iowan Rotarians must 

have sensed that storm clouds were brewing 

among the nations of the world, and in offering 

to smoke the peace pipe in common they sought 

to emphasize the Rotarian goals of encouraging 

understanding among peoples and supporting 

world peace. Paul Harris, who founded the Ro-

tary Club in 1905, was deeply impressed by the 

1931 initiative and wrote in support of it.

Eighty-eight years later the world is once 

again marked by unrest. The global order of the 

past decades is showing signs of dissolution, 

and tensions between nations are on the increa-

se. This is why we feel it is necessary, as in the 

1930s, to suggest that we smoke the peace pipe 

again, and we would like to create a small book 

in commemoration of this symbolic event.

We plan to issue the book, which will contain 

all the responses from German Rotary Clubs to 

our original letter of 1931, on the occasion of 

the Rotary International Convention in Ham-

burg in June. And we hope to add to these letters 
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President Joyce Taylor  

629 Blondeau Street  •  Keokuk, Iowa  52632

Rotary Club heute die Verständigung der 
Völker? Was können wir gemeinsam und 
jeder Club für sich unternehmen, um die 
Ideen für Völkerverständigung und Frieden 
lebendig zu halten? Welche Impulse helfen 
der transatlantischen Freundschaft?

Schon jetzt herzlichen Dank für Ihre Be-
mühungen.

current responses from each of those clubs. Will 

you write to us to express your ideas? How does 

your club view the prospects for international 

understanding today? What can we undertake, 

together and as individual clubs, to maintain 

the ideals of understanding among peoples and 

world peace? What can be done to further the 

cause of transatlantic friendship?

We look forward to receiving your response!
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Briefe von Rotary Clubs aus aller Welt, 1931/32

Friends’ Letters from all over the World, 1931/32

DIE PEACE-PIPE-BRIEFE

1931/32
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Smoking the peace pipe is always just the 

beginning. In the case of the letter initia-

tive from Keokuk at the end of 1931, it was an 

attempt at countering the developing dangers to 

world peace with a plea for international under-

standing. In the German Rotary Clubs that re-

ceived the mailing, the political climate 

had changed radically a year later. Fol-

lowing the seizure of power by Adolf Hit-

ler and the National Socialists in 1933, Jew-

ish fellow Rotarians were no longer wel-

come in the forty-three clubs in Germany.

The writer Thomas Mann was among the 

fi rst victims. Five years earlier the winner of the 

Nobel Prize for Literature in 1929 had been one 

of the founding members of the Rotary Club of 

Munich. Now, on April 8, 1933—two months 

after Hitler came to power—he learned of his 

expulsion while on vacation in Lugano, Switzer-

land. The letter he held in his hand said, “My 

dear Herr Professor, your lengthy absence from 

Munich has prevented us from speaking with 

you about your membership in the club of this 

city. But you will no doubt have followed recent 

developments in Germany suffi  ciently to under-

stand that we consider it unavoidable that your 

name be struck from our list of members. Yours 

faithfully, Rotary Club of Munich, the President.”

The peace pipe had been forgotten. In January 

1932 the same club in Munich had described the 

Keokuk Rotarians’ suggestion of smoking the peace 

pipe with them “in the spirit” as “delightful.” Did 

they really mean this? Or was a slight bit of irony 

intended? Be that as it may, the response from 

Munich went on to say, “When your letter was 

Die Friedenspfeife zu rauchen, ist immer 
nur der Anfang. Es war 1931 bei der Brief-
aktion aus Keokuk ein Versuch, den herauf-
ziehenden Gefahren für den Weltfrieden ein 
Zeichen für Völkerverständigung entgegen-
zusetzen. In den deutschen Rotary-Clubs, 
die die Post erhielten, wandelte sich das Kli-
ma ein Jahr später radikal. Nach der Macht-
ergreifung durch Adolf Hitler und die Nati-
onalsozialisten waren in 43 Clubs plötzlich 
keine jüdischen Rotarier mehr erwünscht.

Thomas Mann gehörte zu den ersten 
Opfern. Fünf Jahre zuvor hatte der Litera-
tur-Nobelpreisträger von 1929 noch zu den 
Gründungsmitgliedern des RC München 
gezählt. Nun erfuhr er am 8. April 1933 – 
zwei Monate nach der Machtergreifung 
Hitlers –  bei einem Urlaubsaufenthalt in Lu-
gano von seinem Rauswurf. „Sehr geehrter 
Herr Professor, Ihre längere Abwesenheit 
von München hindert uns, mit Ihnen über 
Ihre Zugehörigkeit zum hiesigen Klub zu 
sprechen. Sie dürften aber die Entwicklung 
in Deutschland genügend verfolgt haben, 
um zu verstehen, dass wir es für unvermeid-
lich halten, Sie aus unserer Mitgliederliste 
zu streichen. Mit vorzüglicher Hochach-
tung, Rotary Club München, Der Präsident“, 
stand in dem Brief, den er erhielt.

Vergessen war die Friedenspfeife. Im Ja-
nuar 1932 hatte derselbe Club in München 
den Vorschlag der Rotarier aus Keokuk, 
gemeinsam „im Geiste“ die Friedenspfeife 
zu rauchen, noch als „köstlich“ bezeichnet. 
Ehrlich? Oder schon ein wenig ironisch ge-

Jedes Zeichen zählt
Every Symbol Counts
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read to us at our last lunch, we unfortunately 

had no suitable pipe on hand and thus had to 

be content with cigars.”

It was not only Thomas Mann who was af-

fected by the new Zeitgeist in 1933. Along with 

him, four Jewish members of the Munich club 

were expelled. Those responsible knew very well 

that this was not only against the spirit of the 

peace pipe initiative, but also contravened the Ro-

tarian ideals of peace and international  under-

standing. A National Socialist directive had stated 

that the club members were to know as little as 

possible about the expulsion. Four years later 

the Nazis dropped all pretences. In anticipation 

of their ban, the German clubs voluntarily dis-

banded in the fall of 1937, and the Rotarian life 

in Germany that had begun with the founding 

of the first club in Hamburg in 1927 ceased to be.

Thomas Mann observed the self-denial and, 

often, the betrayal of Rotarian ideals from Pa-

cific Palisades, California. Being expelled from 

his Rotary Club in Munich had deeply hurt him. 

After receiving the expulsion letter in Lugano 

the Nobel laureate did not return to Germany. 

Instead, he first emigrated to Switzerland and 

then, in 1939, to the United States, where he 

was given honorary membership in the Rotary 

Club of West Los Angeles. In 1944 he became an 

American citizen.

Emigration was the only chance that Jewish 

citizens of Germany had of escaping the Nazis. 

This was true for my parents and grandparents 

as well, who fled from Dortmund to New York. 

My father, a young judge in the city court of 

Dortmund, was almost immediately disbarred, 

as were all Jewish lawyers. My interest in this 

personal history, as well as the broader context 

of the time, led me to study political science and 

international relations.  For more than twenty 

years I was director of the Leo Baeck Institute 

(LBI), an independent research library and ar-

chive documenting the history and culture of 

German-speaking Jewry. The books, papers, and 

photos catalogued at LBI attest to the fact that 

international understanding is essential to the 

pursuit of peace and the strengthening of global 

relations. International understanding must be 

an active pursuit, guided by such meaningful 

symbols as the Peace Pipe.

meint? Auf jeden Fall heißt es in dem Ant-
wortbrief aus München weiter: „Wir hatten 
beim letzten Lunch, als Ihr Brief vorgelesen 
wurde, leider keine geeignete Pfeife zur 
Hand und mussten uns daher mit Zigarren 
begnügen.“

Nicht nur Thomas Mann traf 1933 der 
neue Zeitgeist. Mit ihm wurden vier jüdi-
sche Mitglieder in München ausgeschlos-
sen. Dass dies nicht nur gegen den Geist 
der Peace-Pipe-Aktion, sondern auch ge-
gen die rotarischen Ideale von Frieden und 
Völkerverständigung verstieß, wussten die 
Verantwortlichen genau. So lautete eine 
Anweisung der Partei, dass die Clubmitglie-
der möglichst nichts von dem Ausschluss 
mitbekommen sollten. Vier Jahre später 
ließen die Nazis die Maske fallen. Ihrem 
Verbot durch die Nationalsozialisten zuvor-
kommend, lösten sich daraufhin im Herbst 
1937 die Clubs freiwillig auf. So ruhte das 
rotarische Leben in Deutschland, das 1927 
mit der Gründung des ersten Clubs in Ham-
burg begonnen hatte, bis 1949.

Thomas Mann beobachtete die Selbstver-
leugnung und oft auch den Verrat rotari-
scher Ideale von den USA aus. Der Rauswurf 
aus seinem Münchner rotarischen Club hat-
te ihn tief verletzt – aber letztlich auch vor 
nationalsozialistischer Verfolgung bewahrt. 
Denn der Literatur-Nobelpreisträger kehrte, 
nachdem er in Lugano den Ausschlussbrief 
erhalten hatte, nicht nach Deutschland zu-
rück, sondern emigrierte zunächst in die 
Schweiz und 1938 in die Vereinigten Staa-
ten, wo er Ehrenmitglied des RC West Los 
Angeles wurde. 1944 nahm er die US-Staats-
bürgerschaft an.

Die Emigration war für jüdische Bürger in 
Deutschland die einzige Chance, den Nazis
zu entkommen. Dass galt auch für meine 
Eltern und Großeltern, die von Dortmund 
nach New York flüchteten. Meinem Vater, 
ein junger Richter am Dortmunder Amtsge-
richt, war ebenso wie jüdischen Anwälten 
die Ausübung ihres Berufs verboten wor-
den. 

Mein Interesse an dieser Familienge-
schichte und dem Geschehen jener Zeit 
führten mich zum Studium der Politikwis-
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senschaft und der Internationalen Bezie-
hungen. Mehr als 20 Jahre war ich Direktorin 
des Leo Baeck Instituts, eine unabhängige 
Forschungs- und Dokumentationseinrich-
tung für die Geschichte und Kultur des 
deutschsprachigen Judentums. Die Bücher, 
Dokumente und Fotos, die dort aufbewahrt 
sind, machen deutlich, wie wichtig Völker-
verständigung ist, um den Frieden zu för-
dern und die internationalen Beziehungen 
zu stärken. 

Völkerverständigung muss aktiv betrie-
ben werden – begleitet von solch‘ sinnstif-
tenden Symbolen wie der Friedenspfeife. 

German Chancellor Dr. Angela Merkel stands next to Institute director Carol Kahn Strauss holding 

the Leo Baeck Medal, New York, September 21, 2010.

 New York 2010, Bundeskanzlerin Dr. Angela Merkel mit der Leo-Baeck-Me dail le, 
neben ihr steht die Direktorin Carol Kahn Strauss.

Carol Kahn Strauss wurde in New York City geboren. Ihre El-
tern waren 1938 aus Deutschland gefl ohen. Sie war Executi-
ve Director des Leo Baeck Instituts, 1994-2012, International 
Director von 2013-15. Seitdem ist sie Beraterin für spezielle 
transatlantische Projekte (Geschichte und Kultur).

Carol Kahn Strauss was born in New York City. Her parents fl ed Nazi 

Germany in 1938. She was Executive Director of the Leo Baeck Ins-

titute 1994-2012, its International Director 2013-15. Since then she 

has been a consultant on special projects dealing with transatlan-

tic issues involving history and culture.

Carol Kahn Strauss
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